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การแปลความสัมพันธ์เชิงอ านาจ: กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง “ฟิฟตี้ เฉดส์ ออฟ เกรย์” 

Translating Power Relations: A case study of “Fifty Shades of Grey” 
 

ภาสกร เชื้อสวย  
 

บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การถ่ายทอดแนวคิดเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจจากต้นฉบับมาสู่

ฉบับแปล โดยใช้แนวคิดเรื่องหน้าท่ีระหว่างบุคคล (interpersonal function) ของภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ (Systemic 
Functional Linguistics) ของ Suzanne Eggins (2004) เป็นกรอบและเครื่องมือที่ใช้ในการวิเคราะห์ โดยวิเคราะห์บท
สนทนาระหว่างตัวละครหลักในนวนิยายเรื่อง ฟิฟตี้ เฉดส์ ออฟ เกรย์ ที่ประพันธ์โดย อี แอล เจมส์ ในปี พ.ศ. 2554 เป็น
กรณีศึกษาเปรียบเทียบต้นฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย จากการศึกษาพบว่าความสัมพันธ์เชิงอ า นาจ
ถ่ายทอดออกมาในโครงสร้างประโยคค าสั่งและบอกเล่าทั้งต้นฉบับและฉบับแปล ส่วนในฉบับแปลพบว่ามีการใช้ค าเลี่ยง 
(euphemism) เมื่อตัวบทกล่าวถึงเรื่องเพศ และค าลงท้าย (final particle) ที่ท าให้การแสดงอ านาจมีความเด็ดขาดลดลง 

ค าส าคัญ: ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ การแปล ภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ี 

 
Abstract 

This paper is to analyses how power relations are expressed in the source text (English) and 
translated in the target text (Thai). The analytical framework that was applied was drawn from the 
interpersonal function of systemic functional linguistics (Eggins, 2004). The analysed data are 
conversations between the two main characters in E. L. James’ Fifty Shades of Grey (2011) both in 
English and Thai versions. The study found that power relationships are expressed in both 
comparative and declarative clauses in both the English and Thai versions. Euphemisms and final 
particles in the translation were found to decrease the degree of commands. 

Keywords: power relations, translation studies, systemic functional linguistics 
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1. บทน า 
มีผู้ให้ค าจ ากัดความค าว่า อ านาจ (power) ไว้จ านวนมาก ตัวอย่างเช่น John R. P. French และ 

Bertram Raven (1959) ไดอ้ธิบายความหมายของอ านาจในแง่มุมของอิทธิพลที่บุคคลหนึ่งมีต่ออีกบุคคล
หนึ่ง ในขณะที่ Adam D. Galinsky และคณะ (2003) กล่าวว่า อ านาจมีความหมายในเรื่องของการที่ผู้มี
อ านาจเป็นผู้ตัดสินใจให้ผู้ไม่มีอ านาจปฏิบัติตามโดยมีผลลัพธ์ตามที่ผู้มีอ านาจต้องการ พจนานุกรมอ็อกซ์ฟอร์ด 
(https://en.oxforddictionaries.com/definition/power) ให้ค าจ ากัดความของอ านาจไว้ลักษณะหนึ่ง
ว่าคือ ความสามารถในการสั่งหรือมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของบุคคลอ่ืน หรือขั้นตอนกระบวนการของ
เหตุการณ์หนึ่ง ๆ จะเห็นได้ว่า อ านาจ มักใช้ในความหมายของความสัมพันธ์เชิงอ านาจ (power relation) 
ระหว่างบุคคลที่บุคคลหนึ่งมีเหนืออีกบุคคลหนึ่งหรือกลุ่มบุคคลหนึ่ง  

ลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลประเภทหนึ่งที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจแบบไม่
เท่าเทียมกันได้อย่างชัดเจนคือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ออกค าสั่ง (dominance หรือ dom) กับผู้รับค าสั่ง 
(submissive หรือ sub) ซึ่ ง เป็นบทบาทสมมติ ในกิจกรรมทางเพศ ที่ปรากฏในกลุ่ม BDSM ซึ่ ง
ประกอบด้วยสามกลุ่มคู่ ได้แก่ ก. Bondage and Discipline ข. Dominance and Submission และ ค. 
Sadism and Masochism บทบาทของคู่แรกประกอบด้วยผู้ที่ถูกพันธนาการ (bondage) และผู้
พันธนาการ (discipline) และคู่ที่สามประกอบด้วยผู้ที่ท าให้คู่ของตนเจ็บปวด (sadism) และ ผู้ที่นิยม
ความเจ็บปวดของตนเอง (masochism) กิจกรรมทั้งสามประเภทนี้ สามารถแบ่งออกเป็น ฝ่ายที่มีอ านาจ
ซึ่งประกอบไปด้วย Discipline, Dominance และ Sadism กับฝ่ายที่ไม่มีอ านาจอัน ได้แก่ Bondage, 
Submission และ Masochism 

ความสัมพันธ์เชิงอ านาจของบทบาทในกิจกรรมดังกล่าว นอกจากจะเป็นการปฏิบัติในเฉพาะกลุ่ม
บุคคลในสังคมแล้ว ยังปรากฏอยู่ในนวนิยายตะวันตกร่วมสมัยหลายเรื่อง เช่น The Girl with the Dragon 
Tattoo (2005) The Switch (2006) Ascendancy (2010) Never the Face (2011) รวมถึงเรื่อง Fifty 
Shades of Grey (2011) ที่ประพันธโ์ดย E. L. James ซึ่งเป็นนวนิยายเรื่องแรกในนวนิยายไตรภาค อีกสอง
เรื่องประกอบด้วย Fifty Shades of Darker และ Fifty Shades Freed นวนิยายเรื่องนี้แสดงความสัมพันธ์
ที่ลึกซ้ึงของตัวละครหลักสองตัวคือ อแนสเตเชีย สตีล ซึ่งเป็นนักศึกษาที่เพ่ิงจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัย 
และ คริสเตียน เกรย์ นักธุรกิจมหาเศรษฐี นวนิยายเล่าจากมุมมองของอแนสเตเชีย ที่พัฒนาความสัมพันธ์
กับคริสเตียนอย่างรวดเร็ว โดยคริสเตียนเสนอให้อแนสเตเชียเซ็นสัญญาเป็นคู่นอนของเขาพร้อมทั้งยินยอม
การประกอบกิจกรรมทางเพศในลักษณะ BDSM ดังกล่าว โดย คริสเตียนรับบทผู้ออกค าสั่ง (dom) และ 
อแนสเตเชียเป็นผู้ ฟังค าสั่ง (sub) ในระหว่างการด าเนินกิจกรรมทางเพศลักษณะต่าง ๆ ลักษณะ
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจแบบนี้ เกี่ยวข้องกับการออกค าสั่งและการปฏิบัติตามค าสั่ง โดยอาจมีรางวัลหรือ
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บทลงโทษ หากผู้รับค าสั่งสามารถปฏิบัติตามหรือไม่ปฏิบัติตามค าสั่ง ซึ่งความสัมพันธ์เชิงอ านาจนี้ถ่ายทอด
ออกมาในประโยครูปแบบต่าง ๆ ทั้งที่เป็นการแสดงออกซ่ึงอ านาจอย่างชัดเจนและการแสดงออกท่ีแฝงไว้ซึ่ง
อ านาจ ในด้านการแปลศึกษา การแปลความสัมพันธ์เชิงอ านาจ ซึ่งหมายถึง การศึกษาการใช้ค าที่แสดง
ความสัมพันธ์ที่แสดงอ านาจที่ปรากฏอยู่ในตัวบท เป็นเรื่องที่ยังขาดการศึกษาวิจัย ดังนั้นจึงเป็นเรื่องที่น่า
วิเคราะห์ว่า แนวคิดเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจในนวนิยายต้นฉบับถ่ายทอดออกมาในลักษณะใดในฉบับ
แปล อันเป็นวัตถุประสงค์ของการศึกษาในครั้งนี้ และผลการศึกษาจะเป็นประโยชน์ในแวดวงการแปลศึกษา 
ทั้งกับ     นักแปลและการเรียนการสอนด้านการแปล ให้ตระหนักถึงแนวคิดเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่
ปรากฏอยู่ในตัวบทต้นฉบับและการถ่ายทอดแนวคิดดังกล่าวในฉบับแปล 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 

ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยได้ท าการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจในการแปล
และภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่กับการแปล 

2.1 ความสัมพันธ์เชิงอ านาจในการแปล 
นักวิชาการด้านการแปลศึกษา (translation studies) ไดศ้ึกษาเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจ ที่ผู้วิจัย

อาจสรุปได้เป็นสองแบบคือ การศึกษาเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างบุคลากรที่เกี่ยวข้องกับการผลิต
งานแปล เช่น นักแปล บรรณาธิการ ส านักพิมพ์ ที่เกิดขึ้นในขั้นตอนการแปล และอีกแบบหนึ่ง คือ 
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างบุคลากรที่เกี่ยวข้องกับการผลิตงานแปลกับหน่วยงานภาครัฐ เช่น ระหว่าง
บรรณาธิการหรือส านักพิมพ์กับหน่วยงานของรัฐที่รับผิดชอบด้านการผลิตหรือเผยแพร่สื่อ ซึ่งไม่ว่าจะเป็น
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจแบบใด ผู้วิจัยเห็นว่าล้วนแล้วแต่มีผลต่อการผลิตงานแปลและความหมายในงานแปล
ทั้งสิ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งการปรับเปลี่ยนความหมายและท าให้งานแปลรองรับการสื่อสารที่มีจุดประสงค์ใด
จุดประสงค์หนึ่งโดยเฉพาะ Theo Hermans (1985) กล่าวว่างานแปลทุกชิ้นมีนัยยะของระดับการปรับเปลี่ยน
ความหมายที่ต้นฉบับต้องการสื่อให้ต่างออกไปเพ่ือเป้าหมายใดเป้าหมายหนึ่ง ซึ่งการปรับเปลี่ยน
ความหมายเพื่อวัตถุประสงค์หนึ่ง ๆ นั้น ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นการใช้อ านาจผ่านความสัมพันธ์รูปแบบใดรูปแบบ
หนึ่งเพื่อปรับเปลี่ยนความหมายเดิมของต้นฉบับ ซึ่งรวมถึงการเพิ่มหรือตัดข้อความในฉบับแปลด้วย  

ในบรรดาการศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างบุคลากรที่เกี่ยวข้องกับการแปลนั้น Nestori 
Siponkoski (2013) ได้วิเคราะห์ความร่วมมือระหว่างบุคคลและการเจรจาต่อรองระหว่างผู้เกี่ยวข้องกับ
การแปลสามฝ่าย ได้แก่ นักแปล บรรณาธิการและผู้ให้ค าปรึกษาด้านการแปล ในขั้นตอนการแปลผลงาน
ของวิลเลียมส์ เชคสเปียร์ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาฟิน การศึกษาพบว่า ความคิดเห็นของบรรณาธิการ
และผู้ให้ค าปรึกษาด้านการแปลที่ต้องการปรับความหมายในฉบับแปลเป็นการแสดงออกซึ่งความสัมพันธ์
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เชิงอ านาจระหว่างผู้ที่เกี่ยวข้องกับการแปลกับผู้แปลที่ต้องท าหน้าที่ต่อรองในเรื่องของความหมาย ซึ่งถือว่า
เป็นการแสดงออกซึ่งการคานอ านาจของบรรณาธิการและที่ปรึกษา และยังเป็นการตั้งค าถามเรื่องอ านาจ
ของผู้แปลว่าแท้ที่จริงแล้ว เป็นผู้ที่มีอ านาจสูงสุดในการผลิตงานแปลใช่หรือไม่ การศึกษาอีกหนึ่งชิ้นที่
แสดงให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผู้ผลิตงานแปล คือการศึกษาของ Pasakara Chueasuai 
(2010) ที่วิเคราะห์ความแตกต่างด้านความหมายในฉบับแปลภาษาไทยของนิตยสาร Cosmopolitan โดย
ท าการศึกษาคอลัมน์ Love and Lust ที่เกี่ยวข้องกับการให้ค าแนะน าเรื่องเพศที่มีทั้งเรื่องและรูปภาพ
ประกอบที่อาจไม่เหมาะกับสังคมและวัฒนธรรมไทยที่ยังไม่เปิดเผยเรื่องเพศในสื่อสาธารณะมากนัก 
โดยเฉพาะในสื่อสิ่งพิมพ์ส าหรับสตรี บรรณาธิการจึงใช้อ านาจในการปรับเปลี่ยนความหมายของภาษาแปล
ให้ลดความโจ่งแจ้งตรงไปตรงมาในเรื่องเพศลง  

Antonio C. Montenegro (2005) ใช้แนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมแนววิพากษ์ (critical 
discourse analysis) ศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผู้เขียนและผู้อ่านต้นฉบับ ผู้เขียนต้นฉบับและ
ฉบับแปล และผู้เขียนต้นฉบับและผู้แปลแผ่นพับด้านสุขภาพจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาโปรตุเกส เพ่ือดูว่า
แต่ละฝ่ายมีอ านาจอย่างไร และใช้อ านาจนั้นในการต่อรองและท าให้แนวคิดเชิงอุดมคติ  (ideology) ของ
ตนที่ปรากฏอยู่ในตัวบทที่ตนผลิตและแจกจ่ายเป็นสิ่งที่ถูกต้องเหมาะสมได้อย่างไร จากการศึกษาพบว่า
ผู้เขียนต้นฉบับใช้วิธีการเขียนแบบผู้ที่มีอ านาจสูงกว่าที่ให้ความรู้แก่ผู้ที่มีอ านาจน้อยกว่าซึ่งได้แก่กลุ่มวัยรุ่น 
และในฉบับแปลพบการแปลผิดความหมายหลายแห่ง และมีอิทธิพลทางโครงสร้างภาษาและส านวนตาม
ต้นฉบับ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคัญ (อ านาจ) กับต้นฉบับมากกว่าฉบับแปล 

นอกจากงานที่ศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างบุคลากรฝ่ายต่าง ๆ ในการผลิตงานแปล ยัง
มีการศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างบุคลากรที่ผลิตงานแปลกับหน่วยงานของรัฐที่มีหน้าที่
รับผิดชอบในการพิจารณาเนื้อหาของสื่อที่เผยแพร่ออกสู่มวลชน ทั้งในรูปหนังสือ วรรณกรรม บทละคร
และภาพยนตร์ โดยเฉพาะหากมีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเรื่องทางเพศ การเมือง ความเชื่อและศาสนา      
การพิจารณาดังกล่าวมักจะอยู่บนเหตุผลเพ่ือความสงบของสังคมโดยรวม และมักจะมีผลต่อการปรับ
ความหมายในงานแปลให้ไม่ขัดกับนโยบายดังกล่าว ตัวอย่างของการศึกษางานในลักษณะนี้ มีปรากฏอยู่ใน
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการควบคุมเนื้อหาของเจ้าหน้าที่ในช่วงการปกครองของนายพลฟรานซิสโก ฟรังโก 
เช่น ในงานวิจัยของ Antonia Keratsa (2005) Cristina Gómez Castro (2008, 2016) และ Marta 
Rioja Barrocal (2010) Raquel Merino and Rosa Rabadán (2002) Raquel Merino (2005) และ 
Rosario Garnemark (2012) เป็นต้น 

งานวิจัยที่กล่าวมาเป็นตัวอย่างนี้ได้ศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจกับการแปลในความหมายของ
การใช้ความสัมพันธ์เชิงอ านาจเข้ามาเกี่ยวข้องกับขั้นตอนการผลิตงานแปล ในแง่ของบุคลากรที่เกี่ยวข้อง
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กับการแปลที่มีผลต่อการปรับเปลี่ยนความหมายในบทแปล แต่งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์ศึกษาการแปล
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ อันได้แก่ การถ่ายทอดแนวคิดเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ปรากฏอยู่ในตัวบท
ต้นฉบับและฉบับแปลอาจกล่าวได้อีกนัยหนึ่งว่า งานวิจัยชิ้นนี้มีความแตกต่างกันกับงานวิจัยที่เกี่ ยวข้องที่
ได้ยกมาเป็นตัวอย่าง เนื่องจากงานวิจัยดังกล่าวนั้น เป็นการศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจในระดับตัวบท
แวดล้อม (paratext) ส่วนในการศึกษาครั้งนี้ เป็นการศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่เกิดขึ้นในตัวบท
(text) นอกจากนี้ ยังศึกษาตัวบทที่เป็นงานวรรณกรรมร่วมสมัย โดยใช้กรณีศึกษาบทสนทนาระหว่างตัว
ละครเอกสองตัวในนิยายเรื่อง ฟิฟตี้ เฉดส์ ออฟ เกรย์  และใช้กรอบการวิเคราะห์ที่ต่างจากงานวิจัยที่ได้
ยกตัวอย่างประกอบโดยใช้แนวคิดเรื่องหน้าที่ระหว่างบุคคล (interpersonal function) ของภาษาศาสตร์
ระบบ-หน้าที่ (Systemic Functional Linguistics) หรือ SFL อันจะกล่าวถึงโดยย่อในหัวข้อถัดไป 

2.2 ภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่กับการแปล 
ที่ผ่านมามีงานวิจัยด้านการแปลจ านวนมากที่น าแนวคิดของภาษาศาสตร์ระบบ -หน้าที่ของ 

Michael A.K. Halliday (1985, 2004) มาใช้ในการวิเคราะห์ โดยใช้หน้าที่ใดหน้าที่หนึ่ง (function) ใน
สามหน้าที่ของภาษาในสถานการณ์การสื่อสาร ดังนี้ 

1. หน้าที่ด้านแนวความคิด (ideational function) เป็นหน้าที่ด้านการแสดงข้อมูลและ
ความหมายของสาร ว่าเป็นเรื่องเกี่ยวกับอะไร ซึ่งมักจะมีส่วนประกอบว่าใคร ท าอะไร อย่างไร ท าให้เกิด
ความหมายด้านแนวความคิด (ideational meaning) อันเป็นความหมายที่เกิดจากความรู้และ
ประสบการณ์ของผู้ส่งสารที่ต้องการสื่อสารใดสารหนึ่ง  

2. หน้าที่ด้านระหว่างบุคคล (interpersonal function) เป็นหน้าที่ด้านการแสดงความสัมพันธ์
ทางสังคมระหว่างผู้ส่งและผู้รับสารในเชิงสถานภาพ บทบาทและเจตคติ ท าให้เกิดความหมายระหว่าง
บุคคล (interpersonal meaning) ที่แสดงออกในสารผ่านรูปของประโยคและค าประเภทต่าง ๆ เช่น 
ประโยคบอกเล่า ค าสั่ง ค าถาม ค าลงท้าย  

3. หน้าที่ด้านตัวบท (textual function) เป็นหน้าที่ในการเรียบเรียงสารที่แสดงความหมายด้าน
แนวความคิดและความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ผ่านชนิดและรูปแบบภาษาต่าง ๆ ให้มีความเชื่อมโยงร้อย
เรียงความเข้ากัน ท าให้เกิดความหมายของตัวบท (textual meaning) ผ่านไวยากรณ์ของการใช้ค าเชื่อม
ความหรือค าสรรพนาม เป็นต้น 

ในงานวิจัยด้านการแปลดังกล่าว มีการใช้หน้าที่ด้านระหว่างบุคคลในการวิเคราะห์ไม่มากเท่ากับ
การใช้แนวคิดหน้าที่ด้านแนวความคิดและด้านตัวบท บทความนี้จะกล่าวถึงตัวอย่างงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ที่
ใช้แนวคิดด้านหน้าที่ระหว่างบุคคลในการวิเคราะห์อันสอดคล้องกับหัวข้องานวิจัยชิ้นนี้มาไว้ เช่น Xiu 
fang Xia (2016) ที่ได้ศึกษากลวิธีการเลือกใช้ค าแปลที่แสดงความหมายระหว่างบุคคลในตัวบทสี่แบบคือ 
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วรรณกรรม เทคโนโลยี สุนทรพจน์ และจดหมายธุรกิจจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน ที่ใช้ค าศัพท์และ
ระดับภาษาแตกต่างกันไปตามตัวบท โดยจ าแนกประเภทของค าที่แสดงความหมายระหว่างบุคคล โดย
ไม่ได้วิเคราะห์ข้อมูลโดยการเปรียบเทียบต้นฉบับกับฉบับแปลตามโครงสร้าง mood ในระดับค าศัพท์-
ไวยากรณ์ของหน้าที่ระหว่างบุคคล และสรุปว่านอกจากผู้แปลจะต้องเข้าใจตัวบทแล้ว จะต้องเข้าใจบริบท
ของตัวบทที่แตกต่างกันด้วย จึงจะสามารถเลือกใช้ค าให้ถูกต้องเหมาะสมกับความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 

Zhang-jun Lian (2014) ศึกษาบทแปลภาษาอังกฤษสามฉบับของวรรณกรรมจีน เรื่องความฝันใน
หอแดง (Hong Lou Meng) โดยใช้ระบบ modality ในระดับค าศัพท์-ไวยากรณ์ของหน้าที่ระหว่างบุคคล 
เป็นกรอบการวิเคราะห์เพ่ือเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างทางความหมายของหน้าที่ระหว่างบุคคล
ในฉบับแปลทั้งสามฉบับ ที่สะท้อนความสัมพันธ์สถานภาพและอัตลักษณ์ของตัวละครผ่านการใช้ค ากริยาช่วย 
(modal verb) และส่วนเสริมความ (modal adjunct และ modal particle) ซึ่งพบว่ามีฉบับแปลสองฉบับที่
ยังคงรักษารูปและความหมายตามต้นฉบับได้และมีอีกหนึ่งฉบับแปลที่มีรูปและความหมายต่างออกไปจาก
ต้นฉบับ ซึ่งส่วนหนึ่งเป็นเพราะความแตกต่างทางโครงสร้างของต้นฉบับและฉบับแปล  

Wang Peng (2008) ศึกษาการแปลค ากริยาช่วย could ในนวนิยายเรื่อง Harry Potter โดยใช้กรอบ
การวิเคราะห์เรื่องโครงสร้าง mood และ modality ในระดับค าศัพท์-ไวยากรณ์ของหน้าที่ระหว่างบุคคล โดย
เปรียบเทียบเพศและวัยของผู้พูด ว่าใช้ค าดังกล่าวเพ่ือสื่อความหมายใดและมีความเหมือนและแตกต่างกัน
อย่างไรทั้งในต้นฉบับและฉบับแปล ซึ่งผู้วิจัยพบว่ามีการใช้ในความหมายแสดงความถี่แตกต่างออกไปในฉบับ
แปลคือ มีการใช้สื่อความหมายที่ระบุความถี่ไว้อย่างชัดเจนกว่าต้นฉบับ และพบว่าตัวละครเพศหญิงมักใช้ค านี้
เพ่ือแสดงความไม่แน่นอนและความพร้อม ในขณะที่ตัวละครชายใช้เพ่ือแสดงการขออนุญาตและหน้าที่
รับผิดชอบ ในฉบับแปลพบว่าตัวละครที่เป็นผู้ใหญ่มักใช้ค าประโยคที่มีค ากริยาช่วยและกลุ่มค าที่แสดงความ
ไม่/แน่นอน ในขณะที่ตัวละครเด็กมักใช้ประโยคที่มีไวยากรณ์ไม่ซับซ้อนและตรงไปตรงมา ซึ่งงานวิจัยชิ้น
ดังกล่าว วิเคราะห์ค ากริยาตัวเดียวที่อาจตีความได้หลายความหมายในประโยคที่แตกต่างกัน  

Jing Fang และคณะ (2008) วิเคราะห์บทแปลภาษาอังกฤษสองบทของวรรณกรรมจีนต้นฉบับ
เรื่อง The Art of War โดยใช้โครงสร้าง mood ในระดับค าศัพท์-ไวยากรณ์ของหน้าที่ระหว่างบุคคล และ
บริบทสถานการณ์ด้าน tenor เป็นกรอบการวิจัย เพ่ือศึกษาการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยคในฉบับ
แปลทั้งสองฉบับที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทและผู้อ่านฉบับแปล ผู้วิจัยพบว่ามีความแตกต่างกันใน
เรื่องของการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยค ซึ่งจากการศึกษาบริบทสถานการณ์ในเรื่องภูมิหลังของผู้
แปลทั้งสองฉบับพบว่ามีความต่างกันและอาจท าให้มีผลต่อการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยคที่ต่างกัน 
เพ่ือแสดงเจตนารมณ์แฝงของผู้แปลที่ถ่ายทอดผ่านทางเครื่องมือด้านภาษาศาสตร์ในฉบับแปล  



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 35 ฉบับที่ 1  (กรกฎาคม–ธันวาคม 2559)  
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 35, 1  (JULY - DECEMBER 2016) 

 

47 
 

Maria G. Monteiro (2008) ศึกษาอีเมลระหว่างลูกค้าและเจ้าหน้าที่บริษัทข้ึนแม่พิมพ์ที่ท าหน้าที่
ติดต่อประสานงานกับฝ่ายผลิต โดยอีเมลการติดต่อของลูกค้าและท่ีส่งกลับลูกค้าถูกเขียนเป็นภาษาอังกฤษ 
และผู้ช่วยผู้จัดการฝ่ายการตลาดเป็นผู้แปลเป็นภาษาโปรตุเกสเพ่ือสื่อสารไปยังฝ่ายการผลิต การศึกษาชิ้น
นี้ใช้โครงสร้าง mood ในระดับค าศัพท์-ไวยากรณ์ของหน้าที่ระหว่างบุคคลเป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์
ข้อมูล ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า มีความแตกต่างกันในปริมาณรูปแบบประโยคที่แสดงค าสั่งอีเมล
ต้นฉบับภาษาอังกฤษของลูกค้ามีรูปแบบแสดงค าสั่งน้อยกว่าอีเมลที่แปลเป็นภาษาโปรตุเกสที่ถูกส่งต่อไป
ยังฝ่ายผลิต และมีการใช้การเน้นค า เช่น การขีดเส้นใต้ การใช้ตัวอักษรหนา ซึ่งผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า เป็น   
การแสดงอ านาจที่เหนือกว่าของผู้แปลอีเมลต่อเจ้าหน้าที่ฝ่ายการผลิต  

จากตัวอย่างงานวิจัยที่ยกมาแสดงนี้ เป็นงานวิจัยที่ใช้กรอบแนวความคิดเรื่องหน้าที่ระหว่างบุคคล 
เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร งานวิจัยที่ยกมานี้ต่างใช้โครงสร้าง mood ในระดับ
ค าศัพท-์ไวยากรณ์ของหน้าที่ระหว่างบุคคลเป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์ ยกเว้นงานวิจัยของ Xia (2016) 
ที่วิเคราะห์ในระดับหน้าที่เท่านั้น อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่ยกมามีความแตกต่างจากหัวข้อศึกษานี้ 
เนื่องจากบทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์การถ่ายทอดความสัมพันธ์เชิงอ านาจในตัวบทที่เป็น
วรรณกรรมร่วมสมัยเชิงอิโรติก ระหว่างคู่ภาษาอังกฤษ-ไทย และศึกษาว่าในฉบับแปลภาษาไทยนั้น 
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจมีความเหมือนและ/หรือแตกต่างจากต้นฉบับหรือไม่อย่างไร ถึงแม้ว่างานวิจัยของ 
Monteiro (2008) จะกล่าวถึงการปรับโครงสร้างประโยคในอีเมลภาษาโปรตุเกสว่าเป็นการแสดงถึงการใช้
อ านาจแต่เป็นการใช้กับผู้รับสาร ไม่ใช่ความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ปรากฏอยู่ในตัวบทซึ่งเท่าที่ผู้วิจัยทบทวน
วรรณกรรมมานั้น ยังไม่มีงานวิจัยชิ้นใดได้ศึกษาในหัวข้อนี้ ซึ่งในหัวข้อต่อไป จะกล่าวถึงหน้าที่ด้านระหว่าง
บุคคลที่ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์และระเบียบวิธีวิจัยข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ 
 
3. กรอบการวิเคราะห์และระเบียบวิธีวิจัย 

ข้อมูลที่ใช้ในกรณีศึกษาครั้งนี้เป็นบทสนทนาระหว่างตัวละครเอกสองตัว คือ อนาสเตเชีย สตีล 
และ คริสเตียน เกรย์ ในนวนิยายเรื่อง ฟิฟตี้ เฉดส์ ออฟ เกรย ์ประพันธ์โดย อี แอล เจมส์ ในปี พ.ศ. 2554 
และแปลเป็นภาษาไทยโดยใช้ชื่อเดียวกัน แปลโดย นันทพร ปีเลย์ ในปี พ.ศ. 2556 โดยท าการศึกษา
เฉพาะบทสนทนาที่เกิดขึ้นในระหว่างที่ตัวละครทั้งสองก าลังด าเนินกิจกรรมทางเพศ ทั้งนี้เนื่องจากเหตุผล
ที่ว่า ในสถานการณ์ดังกล่าวเป็นช่วงที่มีการแสดงบทบาทสมมติระหว่างนายและบ่าว ที่แสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจได้อย่างชัดเจน เป็นส่วนหนึ่งของเนื้อหาเชิงอิโรติคที่ท าให้นวนิยายเล่มนี้ได้รับ
ความสนใจจากผู้อ่าน และเพ่ือให้เหมาะสมกับกรอบเวลาในการด าเนินการศึกษา ข้อมูลการวิเคราะห์จึงไม่
รวมบทสนทนาอ่ืนระหว่างตัวละครทั้งสอง ข้อมูลที่ได้น าไปวิเคราะห์ตามแนวคิดเรื่องโครงสร้างของ 
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mood1 ที่เป็นตัวแสดงหน้าที่ระหว่างบุคคล (interpersonal function) ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ระบบ-
หน้าที่ การศึกษาครั้งนี้ใช้การวิเคราะห์ข้อมูลตามแนวคิดภาษาศาสตร์ระบบ -หน้าที่ เนื่องจากเป็นแนวคิด
ทางภาษาศาสตร์ที่ระบุเรื่องหน้าที่และความหมายของภาษาที่ใช้ตามสถานการณ์สื่อสารต่าง ๆ ไว้อย่างมี
ระบบ มีการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างตัวบท (text) และบริบทการใช้ภาษา (contexts) ที่ชัดเจน ท า
ให้ผู้วิเคราะห์สามารถอธิบายปรากฏการณ์การเลือกใช้ค านั้น ๆ ได้ ว่าอาจมีเหตุผลใดโดยดูจากบริบทการ
ใช้ภาษาประกอบในการวิเคราะห์ โดยเฉพาะแนวคิดเรื่องหน้าที่ระหว่างบุคคล ที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์
ทางสังคมของคู่สื่อสาร จากตัวภาษาที่เลือกใช้ ผู้ศึกษาจึงเห็นว่ามีความเหมาะสมที่จะน ามาใช้เป็นกรอบ
การวิเคราะห์การแปลความสัมพันธ์เชิงอ านาจนี้ โดยเฉพาะโครงสร้างของ mood ที่แบ่งหน้าที่ของถ้อยค า
ออกเป็น การบอกเล่า (statement) การตั้งค าถาม (question) การเสนอให้  (offer) และการสั่ ง 
(command) ซึ่งการบอกเล่าปรากฏอยู่ในรูปแบบประโยคบอกเล่า (declarative) การตั้งค าถามและการ
เสนออยู่ในรูปแบบประโยคค าถาม (interrogative) และการสั่งมักปรากฏอยู่ในรูปแบบประโยคค าสั่ง 
(imperative) (Eggins, 2004) ซึ่งลักษณะของระบบโครงสร้างดังกล่าวนี้ โดยเฉพาะประโยคค าสั่ง ที่
นอกจากจะมีลักษณะโครงสร้างประโยคแตกต่างไปจากประโยคบอกเล่าและค าถามแล้ว ในด้านหน้าที่ 
เป็นการแสดงอ านาจของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง ซึ่งโครงสร้างของ mood จะช่วยให้ผู้ศึกษาสามารถวิเคราะห์
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างตัวละครทั้งสองได้อย่างมีระบบ ดังแสดงในตารางที่ 1  

หน้าท่ีของถ้อยค า โครงสร้างของ mood ตัวอย่างประโยค 
บอกเล่า ประโยคบอกเล่า “ผมอยากกัดริมฝีปากคณุจัง” 
ค าถาม ประโยคค าถาม “คุณท าให้ตัวเองถึงจุดสดุยอดได้ยงัไง” 
เสนอให ้ ประโยคค าถาม “ให้ผมขับรถไปส่งคณุไดม้ั้ย” 
ค าสั่ง ประโยคค าสั่ง “อยู่นิ่ง ๆ สิ” 

ตารางที่ 1 หน้าท่ีของถ้อยค าและโครงสร้าง mood ที่เกี่ยวข้อง 

จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่า ถ้าหน้าที่ของถ้อยค าแสดงค าสั่ง โครงสร้างของ mood จะอยู่ในรูป
ประโยคค าสั่ง แต่อย่างไรก็ตาม Eggins (อ้างแล้ว) กล่าวว่า การแสดงค าสั่งนั้น ไม่เพียงแต่อยู่ในรูปประโยค
ค าสั่งแต่อย่างเดียว แต่สามารถอยู่ในรูปของประโยคบอกเล่าและค าถามที่ขึ้นต้นด้วยกริยาช่วย (modulated 
interrogative) ได้ด้วยเช่นกัน ดังนั้นบทความนี้จึงวิเคราะห์การแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่แสดงค าสั่ง

                                         
1ผู้วิจัยใช้ค าศัพท์เทคนิคภาษาอังกฤษ เพือ่ความไม่คลาดเคลื่อนเรื่องความหมายเดิม และค าศัพท์บางค ายังไม่ปรากฏการแปลเป็นค าศัพท์
ภาษาไทย 
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และความต้องการของผู้พูดผ่านโครงสร้างประโยคทั้งสามแบบ ทั้งข้อมูลต้นฉบับและฉบับแปลที่คู่ขนานกัน
เพ่ือวิเคราะห์ว่าความสัมพันธ์เชิงอ านาจทั้งสองฉบับมีความเหมือนและ/หรือแตกต่างกันอย่างไร 

ข้อมูลที่ได้มาจะน ามาวิเคราะห์ในรูปแบบของตาราง ตามโครงสร้างของ mood ในระดับค าและ
ไวยากรณ์ ที่มีเป็นตัวแสดงหน้าที่ระหว่างบุคคล ซึ่ง Eggins (2004: 147) กล่าวว่าเป็น “การจัดการชุดของ
องค์ประกอบที่แสดงหน้าที่อย่างเป็นระบบ” ซึ่งประกอบด้วยส่วนส าคัญจ าเป็นของประโยค (Mood2) และ 
ส่วนเสริมของประโยค (residue) ที่อาจจะละได้ ส่วนส าคัญของประโยคหรือ Mood นั้น ถือว่าเป็นส่วน
ส าคัญของสารที่ผู้สื่อสารอ้างหรือกล่าวถึงซ้ าไปซ้ ามา Mood ประกอบไปด้วย ส่วนประกอบชนิดค านาม 
(subject) และส่วนประกอบชนิดค ากริยา (finite) ส่วน Residue นั้น ประกอบด้วย องค์ประกอบของส่วน
กริยาที่แสดงเนื้อความ (predicator) ส่วนค านามในประโยค (complement) และส่วนเสริมความหมาย
ในประโยค (adjunct) เช่น ค ากริยาวิเศษณ์และบุพบทโดยเปรียบเทียบประโยคต้นฉบับและประโยคแปล 
และเพ่ือช่วยในการวิเคราะห์ ผู้วิจัยได้แปลกลับประโยคฉบับแปล เพ่ือเปรียบเทียบกับประโยคต้นฉบับ 
ตารางที่ 2 แสดงองค์ประกอบของโครงสร้างแบบ mood และความเก่ียวเนื่องกับบริบทสถานการณ์ 

Tenor 
Interpersonal function 
mood system 
Mood Residue 

Subject Finite Predicator Complement Adjunct 

ตารางที่ 2 ระบบโครงสร้างของ mood 

จากตารางที่ 2 แสดงองค์ประกอบของระบบ mood ในระดับค าและไวยากรณ์ ที่อยู่ภายใต้ระดับ
ของหน้าที่ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ซึ่งอยู่ในระดับตัวบท อย่างไรก็ตาม แนวคิดไวยากรณ์ระบบ -หน้าที่ 
ยังให้ความส าคัญกับบริบท เพราะถือว่าบริบทเป็นตัวสร้างความหมายให้ตัวบท ทั้งที่เป็นบริบทสถานการณ์ 
(context of situation) ที่รายล้อมตัวบทนั้น ๆ หรือบริบทตัวบทนั้น ๆ เกิดขึ้นซึ่งจะเป็นตัวก าหนด
ความหมายของตัวบทนั้น ๆ ว่าในสถานการณ์หนึ่ง ๆ การสื่อสารผ่านตัวบทควรจะเป็นอย่างไร จึงจะเหมาะสม
กับบริบทสังคมวัฒนธรรม (context of culture) นั้น ๆ ที่เป็นบริบทที่ใหญ่ที่สุด ที่ควบคุมการสื่อสารใน
บริบทสถานการณ์ต่าง ๆ อีกระดับหนึ่ง ในระดับบริบทสถานการณ์นั้น แนวคิดไวยากรณ์ระบบ-หน้าที่ กล่าว
ว่าด าเนินไปได้ด้วย วิธภาษาหรือท าเนียบภาษา (register) อันประกอบไปด้วยองค์ประกอบสามอย่าง ที่

                                         
2เพื่อให้เห็นความแตกต่าง mood หมายถึง ระบบใต้หน้าที่ระหว่างบุคคล และ Mood หมายถึง องค์ประกอบของประโยค ตามการวิเคราะห์
ระบบ mood 
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สอดคล้องและอยู่เหนือระดับของหน้าที่ของภาษาท้ังสาม องค์ประกอบแรกคือ ส่วนของขอบเขตของสัมพัน
ธสาร (field) ของตัวบท ว่าเป็นตัวบทเกี่ยวกับอะไร ประเภทไหน มีองค์ประกอบอะไรบ้าง ความสัมพันธ์ของคู่
สื่อสาร (tenor) ของตัวบท ว่าใครเป็นผู้ส่งและรับสารและคู่สื่อสารมีความสัมพันธ์ทางสังคมกันอย่างไร และ 
แบบวิธีของการสื่อสัมพันธสาร (mode) ว่าตัวบทใช้การสื่อสารแบบใด ชนิดและรูปแบบของภาษาที่ใช้เป็น
แบบใด ซึ่งองค์ประกอบทั้งสามจะมีผลต่อการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยค  

ในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างคู่สื่อสารในระดับบริบทสถานการณ์นั้น บทความ
นี้ใช้องค์ประกอบเรื่องความสัมพันธ์ของคู่สื่อสารวิเคราะห์และอธิบายการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยค
ที่แสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจ ซึ่งปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยคดังกล่าว จะ
วิเคราะห์ตามแนวคิดของ Cate Poynton (1985) ที่กล่าวว่า การเลือกใช้จะขึ้นอยู่กับมิติความสัมพันธ์
สามประเภท ได้แก่ ก. อ านาจ (power) ว่าคู่สื่อสารมีความสัมพันธ์เชิงอ านาจในลักษณะที่เท่าหรือไม่เท่า
เทียมกัน ข. การติดต่อ (contact) ว่าคู่สื่อสารมีการติดต่อกันบ่อยมากน้อยแค่ไหน และ ค. ความเกี่ยวข้อง
ทางอารมณ์ (affective involvement) ว่าคู่สื่อสารมีความสัมพันธ์ที่ดีและสนิทสนมกันมากแค่ไหน  

นอกจากองค์ประกอบทั้งสามอย่างแล้ว ปัจจัยอีกประการหนึ่งที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าและ
โครงสร้างประโยคในตัวบทในสถานการณ์นั้น ๆ ที่บทความนี้น ามาวิเคราะห์ด้วย ได้แก่ แนวคิดเรื่องความ
เป็นทางการ (formality) (Eggins, 2004) ที่กล่าวว่า คู่สื่อสารที่มีความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่เท่าเทียมกัน มี
การติดต่อกันสม่ าเสมอและมีความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน จะท าให้สถานการณ์การสื่อสารนั้นเป็นแบบไม่เป็น
ทางการ ในขณะที่คู่สื่อสารที่มีความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ไม่เท่าเทียมกัน ไม่ได้มีการติดต่อกันอย่างสม่ าเสมอ
และไม่ได้มีความใกล้ชิดสนิทสนมทางอารมณ์ที่ดีต่อกัน จะท าให้สถานการณ์การสื่อสารนั้นเป็นแบบเป็น
ทางการและความเป็นทางการดังกล่าวมีผลต่อการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยค ได้แก่ ในสถานการณ์
สื่อสารที่ไม่เป็นทางการนั้นจะใช้ภาษาที่แสดงอารมณ์ความรู้สึก ภาษาพูด ค าย่อหรือแม้กระทั่งค าหยาบ 
ในขณะที่หากเป็นสถานการณ์สื่อสารที่เป็นทางการ จะใช้ภาษาตามภววิสัย เป็นภาษาเขียน เป็นประโยคที่
สมบูรณ์และสุภาพ ซึ่งในหัวข้อต่อไป จะกล่าวถึงผลการวิเคราะห์ข้อมูลตามกรอบแนวความคิดดังกล่าวนี้ 

 
4. ผลการวิเคราะห์และอภิปรายผล 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ประโยคที่แสดงค าสั่งพบอยู่ในโครงสร้างประโยคสองแบบคือ ประโยค
บอกเล่าและประโยคค าสั่ง ไม่พบในโครงสร้างประโยคค าถามที่ขึ้นต้นด้วยค ากริยาช่วย ดังนั้นจึงวิเคราะห์
ข้อมูลตามโครงสร้างทั้งสองชนิด โดยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็นสองระดับ คือ ระดับตัวบทและระดับบริบท  

 
4.1 การวิเคราะห์ระดับตัวบท 
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จากการคัดเลือกข้อมูลที่เป็นบทสนทนาระหว่างตัวละครเอกสองตัว ในขณะที่ก าลังแสดงบทบาท
สมมตินั้น ผู้วิจัยพบข้อมูลดังที่แสดงไว้ในตารางที่ 3 คือ ในต้นฉบับพบ 227 ประโยคและ 197 ประโยคใน
ฉบับแปล ความแตกต่างในจ านวนประโยคนั้น เป็นผลมาจากการที่ฉบับแปลตัดเนื้อความเดิมออก ซึ่ ง
ผู้วิจัยจะอภิปรายถึงต่อไป จากประโยคในต้นฉบับทั้งหมด 151 ประโยค หรือ 66.5% อยู่ในรูปประโยค
ค าสั่ง และ 76 ประโยค หรือ 33.5% อยู่ในรูปประโยคบอกเล่า ในขณะที่ 126 ประโยค หรือ 64% ของ
ข้อมูลที่ได้จากฉบับแปล อยู่ในรูปประโยคค าสั่ง และ 71 ประโยค หรือ 36% อยู่ในรูปประโยคบอกเล่า มี
ประโยคค าสั่ง 25 ประโยค หรือ 83.3% และประโยคบอกเล่า 5 ประโยค หรือ 16.7% ที่ไม่ได้แปล 

รูปประโยค ต้นฉบับ ฉบับแปล 

จ านวนประโยค % จ านวนประโยค % จ านวนประโยคที่ถูก
ตัดออก 

% 

ค าสั่ง 151 66.5 126 64 25 83.3 
บอกเล่า 76 33.5 71 36 5 16.7 

จ านวนประโยคทั้งหมด 227 100 197 100 30 100 

ตารางที่ 3 ประเภทและจ านวนรอ้ยละของรูปประโยคในต้นฉบับและฉบับแปล 

ประโยคค าสั่ง 151 ซึ่งเป็นประโยคในต้นฉบับนั้น คริสเตียน เกรย์เป็นผู้พูด 140 ประโยค 
(92.7%) และ 11 ประโยค (7.3%) อแนสเตเชีย สตีล เป็นผู้พูด ในฉบับแปลประโยคค าสั่งที่เกรย์พูดมี
จ านวน 117 ประโยค (92.8%) ที่สตีลพูดมี 9 ประโยค (7.2%) จากจ านวน 126 ประโยค ในจ านวน
ประโยคค าสั่งที่ถูกตัดออก เป็นประโยคที่พูดโดยเกรย์ 23 ประโยค (92%) สตีล 2 ประโยค (8%) ส่วน
ประโยคบอกเล่านั้น ในต้นฉบับจ านวน 76 ประโยค เกรย์พูด 71 ประโยค (93%) สตีลพูด 5 ประโยค 
(7%) ประโยคที่ถูกตัดออกเป็นประโยคที่เกรย์พูดทั้งหมด (100%) 

ก. ประโยคค าสั่ง 
 จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่าประโยคที่แสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจได้ตรงไปตรงมาที่สุด 
คือประโยคค าสั่ง ตามการวิเคราะห์ตามระบบ mood นั้น โครงสร้างประโยคที่ขึ้นต้นด้วยค ากริยา แม้จะ
ขาดส่วนของประธาน (subject) ที่ผู้พูดหมายถึงผู้ฟัง แต่สามารถท าให้ผู้ฟังทราบได้ว่า ผู้พูดหมายถึงใคร 
จึงเป็นโครงสร้างที่พบมากที่สุดในข้อมูลที่น ามาศึกษา และพบว่าในฉบับแปล ยังคงรักษาโครงสร้าง
ประโยคค าสั่งตามต้นฉบับไว้ 
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 ตัวอย่างที่ 1 
 ST3 คริสเตียน: “Stay still, don’t move.” (120) 
 TT คริสเตียน: “อยู่นิ่ง ๆ อย่าขยับนะ” (141) 
 BT   [“Stay still, don’t move.”] 
ST Stay still, don’t    move 

Predicator Adjunct Finite Predicator 
Residue Mood Residue 

TT Stay still, don’t    move 
Predicator Adjunct Finite Predicator 

Residue Mood Residue 

 ตัวอย่างที่ 1 เป็นประโยคหนึ่งในบทสนทนาระหว่าง คริสเตียน และ อแนสเตเชีย เกิดขึ้นที่ที่พัก
ของตัวละครชาย ในขณะที่ทั้งคู่ก าลังมีความสัมพันธ์ทางเพศกันเป็นครั้งแรก คริสเตียนเริ่มใช้บทบาทสมมติ
ระหว่างคนสั่งหรือเจ้านาย (dom) และคนรับค าสั่งหรือบ่าว (sub) กับอแนสเตเชียเพ่ือสนองความต้องการ
และจินตนาการทางเพศของตน ตัวอย่างที่ 1 แสดงให้เห็นว่าโครงสร้างประโยคค าสั่งเป็นสองอนุประโยค 
อนุประโยคแรกตัดส่วน mood ที่ประกอบด้วยประธาน (subject) และกริยาช่วย (finite) ออกและขึ้นต้น
ประโยคด้วย residue ซึ่งเป็นค ากริยาแท้อันเป็นลักษณะของโครงสร้างประโยคค าสั่ง ส่วนอนุประโยคที่
สองข้ึนต้นด้วยกริยาช่วย (finite) ในส่วนของ mood และมีส่วนของค ากริยาแท้ (predicator) ในส่วนของ 
residue ทั้งต้นฉบับและฉบับแปล ในอนุประโยคแรก ส่วนขององค์ประกอบของ residue มีกริยา stay 
เป็น predicator และกริยาวิเศษณ์ still เป็น adjunct ในส่วนของ mood มีกริยาช่วยรูปปฏิเสธ Don’t 
เป็น finite และ Residue มีกริยา move เป็น predicator ทั้งสองฉบับและใช้ค าที่มีความหมาย
เหมือนกัน ซึ่งลักษณะประโยคค าสั่งนี้เมื่อวิเคราะห์ตามโครงสร้างของ mood แล้ว จะเห็นความสัมพันธ์
เชิงอ านาจระหว่างผู้มีอ านาจหรือเจ้านาย และผู้ไม่มีอ านาจหรือบ่าว คือ โดยคริสเตียนเป็นคนสั่งและ 
อแนสเตเชียเป็นคนรับค าสั่ง จากทั้งสองอนุประโยค ประโยคนี้คริสเตียนสั่งให้อแนสเตเชียผู้ซึ่งไร้
ประสบการณ์ทางเพศอยู่นิ่ง ๆ โดยการใช้ประโยคค าสั่งแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจของผู้ที่มีอ านาจสูง
กว่า (P1) สั่งผู้ที่มีอ านาจน้อยกว่า (P2) อย่างไรก็ตาม ในฉบับแปลมีการใส่ค าลงท้าย (final particle) นะ 
ท้ายประโยค ซึ่งท าให้มีความเป็นธรรมชาติของภาษาพูดของภาษาไทยและเป็นลักษณะการใช้ในภาษาไทย 
ที่เพ่ิมความหมายให้กับข้อความนั้น ๆ (Deepadung and Ratanakul, 1997) ค าลงท้ายนี้สามารถใช้กับ

                                         
3ST = Source Text ต้นฉบับ TT = Target Text ฉบับแปล BT = back translation แปลกลับ 
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ประโยคค าสั่งและท าให้ประโยคลดความห้วนสั้นและท าให้ความหมายของการสั่งลดระดับความเด็ดขาดลง
กว่าประโยคท่ีไม่มีค าลงท้าย  

 ตัวอย่างที่ 2 
 ST คริสเตียน: “Feel it for me.” (135) 
 TT คริสเตียน: “สัมผัสตรงนี้เพื่อผมนะ ”(158) 
 BT   [“Feel (it) here for me.”] 
ST Feel it  for me 

Predicator Complement  Adjunct 
Residue 

TT Feel here for me 
Predicator Adjunct 
Residue 

ตัวอย่างที่ 2 แสดงประโยคค าสั่งที่แสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผู้สั่งและผู้รับค าสั่ง      
บทสนทนานี้เกิดข้ึนในอ่างอาบน้ าในที่พักของตัวละครชาย ในขณะที่ทั้งสองก าลังเริ่มกิจกรรมทางเพศ โดย
ที่ผู้ออกค าสั่งสั่งให้ผู้รับค าสั่งสัมผัสอวัยวะเพศของฝ่ายแรก ทั้งฉบับแปลและต้นฉบับมีโครงสร้างประโยค
เหมือนกันคือ ประกอบด้วย residue เพียงส่วนเดียว ขาดส่วนประธาน (subject) และกริยาช่วย (finite) 
ในส่วนของ mood ซึ่งเป็นโครงสร้างของประโยคค าสั่งที่แสดงอ านาจของผู้สั่งที่มีเหนือผู้รับค าสั่ง แต่มี
ความแตกต่างกันเล็กน้อยในส่วนของความหมาย ต้นฉบับประกอบไปด้วยกริยา feel เป็น predicator ค า
สรรพนาม it เป็น complement และส่วนขยาย for me เป็น adjunct แต่ในฉบับแปลไม่มี complement 
เนื่องจากฉบับแปลเปลี่ยนส่วนของ complement it ในต้นฉบับ มาเป็น ตรงนี้ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ 
adjunct ที่เป็นการเลี่ยงค าที่ไม่แปลโดยใช้ค าสรรพนาม (มัน) เหมือนต้นฉบับ ซึ่งอาจมีผลท าให้ลด
ความหมายตรงที่หมายถึงอวัยวะเพศชาย โดยการใช้ค าเลี่ยงที่มีนัยยะว่าหมายถึงสิ่งเดียวกัน นอกจากนี้
การใช้ภาษาในฉบับแปลมีการใช้ค าลงท้าย นะ เช่นเดียวกันกับตัวอย่างที่ 1 ซึ่งผู้วิจัยวิเคราะห์ว่ามีผลให้
ประโยคลดความห้วนสั้นและท าให้ความหมายของการสั่งลดระดับความเด็ดขาดลงกว่าเดิม  

ข. ประโยคบอกเล่า 
นอกเหนือจากประโยคค าสั่งแล้ว การแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างคู่สนทนาสามารถ

ถ่ายทอดออกมาในรูปประโยคบอกเล่าได้เช่นกัน ซึ่งสามารถใช้หน้าที่ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ในแนวคิด
ภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ วิเคราะห์องค์ประกอบของโครงสร้างประโยคบอกเล่าได้ ดังตัวอย่างที่ 3 และ 4 
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 ตัวอย่างที่ 3 
 ST คริสเตียน: “…Now I’m going to fuck you.” (275) 
 TT คริสเตียน: “ทีน้ีผมจะมีอะไรกับคุณละ” (314) 
 BT   [“Now I’m going to have something with you.”] 
ST Now I ‘m going to fuck you 

Adjunct Subject Finite Predicator Complement 
 Mood Residue 

TT Now I ‘m going to have something with you 
Adjunct Subject Finite Predicator  Complement Adjunct 

 Mood Residue 

ตัวอย่างที่ 3 เป็นบทสนทนาที่เกิดขึ้นในขณะที่ตัวละครทั้งสองก าลังมีความสัมพันธ์ลึกซึ้งกันอีก
ครั้งที่ที่พักของคริสเตียน อย่างไรก็ตาม ผู้ออกค าสั่งหรือผู้มีอ านาจ ได้ใช้ประโยคบอกเล่าเพ่ือแสดงความ
ต้องการของตน การแสดงความต้องการนี้สะท้อนให้เห็นถึงการแสดงออกซึ่งอ านาจของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟังซึ่ง
เป็นผู้รับค าสั่ง ทั้งต้นฉบับและฉบับแปลมีโครงสร้างตามระบบ mood ที่ประกอบไปด้วย mood และ 
residue โดยทั้งสองฉบับขึ้นต้นรูปประโยคด้วยค ากริยาวิเศษณ์ now ที่ใช้ขยายความหรือ adjunct 
จากนั้นเป็นส่วนของ mood ที่ประกอบด้วยประธาน I และกริยา am แต่ในส่วน Residue ต้นฉบับใช้
ค ากริยา going to fuck เป็น Predicator ตามด้วยค าสรรพนาม you เป็น complement แต่ฉบับแปล
ใช้ going to have ตามด้วย something และปิดท้ายด้วยส่วนขยายความ adjunct with you ในเรื่อง
ของการแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจนั้น ประโยคตัวอย่างนี้ ถึงแม้ว่าจะไม่ได้อยู่ในรูปประโยคค าสั่ง 
(command) แต่เป็นรูปประโยคบอกเล่าที่บ่งบอกความต้องการ (demand หรือ request) จากทั้งส่วน
ของค ากริยาช่วย (finite) และกริยาแท้ (predicator) ที่ P1 กล่าวกับ P2 ในด้านการถ่ายทอดความหมาย
ในฉบับแปล มีความแตกต่างกันอย่างชัดเจนคือ ความหมายในส่วนของค ากริยาใน Predicator ในต้นฉบับ 
ส่วนในฉบับแปลมีการใช้ค าที่แสดงความหมายแฝง ‘มีอะไรกับคุณ’ ซึ่งเป็นค าสแลง หมายถึง มี
เพศสัมพันธ์ ซึ่งเป็นการใช้ค าเลี่ยงแต่สื่อความหมายเดียวกันกับต้นฉบับ จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า  มี
การใช้ค าเลี่ยง (euphemism) ในฉบับแปลอยู่พอสมควร โดยเฉพาะกับค าศัพท์ที่แสดงการร่วมเพศ ซึ่ง
เป็นการลดระดับความรุนแรงเรื่องเพศลง เพื่อให้เหมาะสมกับบริบททางสังคมวัฒนธรรมและกฎหมายของ
ไทย นอกจากนี้ ถึงจะมีการใช้ค าลงท้าย ‘ละ’ ที่แสดงเวลาซึ่งผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าการใช้ค าลงท้ายประโยคนี้
ลดความรุนแรงของค าสั่งลง 
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 ตัวอย่างที่ 4 
 ST อแนสเตเชีย: “You’ll have to learn to keep still.” (265) 
 TT อแนสเตเชีย: “คุณต้องเรียนรู้ที่จะอยู่นิ่งๆ นะ ” (303) 
 BT   [“You have to learn to stay still.”] 
ST You will have to learn to keep still 

Subject Finite Predicator Adjunct  
Mood Residue 

TT You have to learn to stay still 
Subject Finite Predicator Adjunct  

Mood Residue 
 

ตัวอย่างที่ 4 เป็นบทสนทนาที่อแนสเตเชียพูดกับคริสเตียนระหว่างการด าเนินบทบาทสมมติใน
ขณะที่ก าลังจะมีกิจกรรมทางเพศ ในสถานการณ์นี้มีการสลับบทบาทสมมติ โดยให้อแนสเตเชียเป็นผู้ออก
ค าสั่ง (dom) และคริสเตียนเป็นผู้รับค าสั่ง (sub) ท าให้ความสัมพันธ์เชิงอ านาจเปลี่ยนจากคริสเตียนที่
มักจะเป็นผู้ที่เล่นบทบาทสมมติที่มีอ านาจเหนือกว่า มาเป็นอแนสเตเชียที่มีอ านาจมากกว่าในขณะนี้และ
เป็นผู้ออกค าสั่งซึ่งเห็นได้จากประโยคที่ยกมานี้ โครงสร้างประโยคบอกเล่าตามระบบ mood แสดงให้เห็น
ว่าทั้งต้นฉบับและฉบับแปลมีโครงสร้างเหมือนกัน ประกอบด้วยส่วนของ mood และ residue ทั้งสอง
ฉบับใช้ประธาน You แต่ต่างกันที่ค ากริยาช่วย ต้นฉบับใช้ will ฉบับแปลใช้ have to ในส่วนของกริยาแท้ 
ต้นฉบับใช้ have to learn to keep ฉบับแปลใช้ learn to stay ในส่วนของค าขยายทั้งสอบฉบับใช้ค า
เดียวกันคือ still การใช้กริยาช่วย will ในต้นฉบับแสดงแนวโน้มว่าจะท าอะไร ซึ่งในกรณีนี้ ได้แก่ การอยู่
นิ่ง ๆ ในขณะเดียวกัน การใช้กริยาช่วย will นี้ก็ท าให้มีความหมายของความน่าจะเป็น (modality) 
เกิดขึ้น มากกว่าประโยคที่ไม่ได้ใช้กริยาช่วยนี้ (Eggins, 2004) ในขณะที่ Finite have to และ 
Predicator learn to stay ในฉบับแปล แสดงการบังคับที่ต้องปฏิบัติตาม อันเป็นการแสดงความสัมพันธ์
เชิงอ านาจของผู้พูด ท าให้ประโยคในฉบับแปล มีระดับของค าสั่งสูงกว่าประโยคต้นฉบับ แต่อย่างไรก็ตาม 
การใส่ค าลงท้าย ‘นะ’ ก็มีผลต่อการท าให้ระดับความเฉียบขาดของค าสั่งลดลง 

จากประโยคตัวอย่างทั้งสี่ แสดงให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่สามารถวิเคราะห์ได้จากโครงสร้าง
ประโยคตามระบบ mood โดยเฉพาะจากส่วนของค ากริยา (predicator) ทั้งในรูปประโยคค าสั่งและบอก
เล่า ที่ P1 ใช้แสดงค าสั่งหรือความต้องการของตนให้ P2 ได้ทราบและปฏิบัติตาม ในหัวข้อถัดไป ผู้วิจัยจะ
วิเคราะห์ประโยคตัวอย่างทั้งสี่ ในระดับบริบทสถานการณ์ เพ่ือแสดงให้เห็นว่ามีปัจจัยที่เกี่ยวข้องในการ
เลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยคเพ่ือที่จะแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจในบริบทสถานการณ์อย่างไร 
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4.2 การวิเคราะห์บริบท 
ดังที่กล่าวมาแล้วในหัวข้อที่ 3 เรื่องปัจจัยที่มีส่วนต่อการเลือกใช้ค าและโครงสร้างประโยคที่

เหมาะสมในแต่ละสถานการณ์การสื่อสารนั้น องค์ประกอบเรื่อง อ านาจ การติดต่อ และความเกี่ยวข้อง
ทางอารมณ์ ระหว่างคู่สื่อสาร ตลอดจนความเป็นทางการและไม่เป็นทางการของสถานการณ์สื่อสารนั้น ๆ 
จะเป็นปัจจัยในการก าหนดวิธภาษาที่แสดงความสัมพันธ์และบทบาททางสังคมระหว่างผู้ส่งและผู้รับสาร 
ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยจะใช้ตัวอย่างที่ 1 ถึง 4 ในหัวข้อการวิเคราะห์ตัวบท มาวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
ในระดับบริบท เพ่ือให้เห็นความต่อเนื่องของการวิเคราะห์ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่  

ตัวอย่างที่ 1 เป็นข้อมูลที่ได้มาจากการแสดงความสัมพันธ์ที่ลึกซึ้งเป็นครั้งแรกระหว่างตัวละครทั้ง
สอง ที่เกิดขึ้นที่ที่พักของตัวละครฝ่ายชาย ตัวอย่างที่ 2 3 และ 4 เกิดขึ้นในขณะที่ตัวละครทั้งสองก าลังมี
กิจกรรมทางเพศและบทบาทสมมติในโอกาสต่อมาทีท่ี่พักของฝ่ายชาย องค์ประกอบแรกในการวิเคราะห์ใน
ระดับบริบทสถานการณ์ ได้แก่ เรื่องอ านาจระหว่างคู่สนทนา พบว่า  ระหว่างตัวละครสองตัวที่น ามา
วิเคราะห์นี้มีความสัมพันธ์เชิงอ านาจแบบไม่เท่ากัน คือ คนหนึ่งมีอ านาจมากกว่า (P1) อีกคนหนึ่ง (P2) ซึ่ง
ในการวิเคราะห์พบว่า ตัวละครฝ่ายชาย เป็น P1 และตัวละครฝ่ายหญิงเป็น P2 ยกเว้นในตัวอย่างที่ 4 ที่มี
การสลับบทบาทสมมติให้ฝ่ายหญิงเป็น P1 และฝ่ายชายเป็น P2 แต่เป็นการเปลี่ยนบทบาทที่พบในการ
วิเคราะห์ข้อมูลเพียงครั้งเดียว ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างตัวละครทั้งสองที่ไม่เท่าเทียมกันนั้น อาจ
สามารถอธิบายได้จากการที่คริสเตียนเป็นผู้ที่มีประสบการณ์ทางเพศมากกว่าอแนสเตเชีย จึงเป็นคนที่ออก
ค าสั่งให้ตัวละครหญิงปฏิบัติตาม และตามบทบาทสมมติระหว่าง dom และ sub ฝ่ายแรกจะแสดงออกซึ่ง
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่มากกว่าฝ่ายหลังผ่านการออกค าสั่งต่าง ๆ  

องค์ประกอบที่สองคือการติดต่อระหว่างคู่สื่อสารว่ามีมากน้อยอย่างไรนั้น หลังจากที่ตัวละครทั้ง
สองพบกันครั้งแรกจากการที่อแนสเตเชียเข้าสัมภาษณ์คริสเตียนที่ที่ท างานของเขานั้น ฝ่ายชายก็เป็นฝ่ายที่
พยายามพบปะและติดต่อกับตัวละครฝ่ายหญิงและได้พบปะกันบ่อยครั้งขึ้น และในองค์ประกอบที่สาม คือ
ความเกี่ยวข้องทางอารมณ์ นวนิยายแสดงให้ผู้อ่านทราบว่า ตัวละครทั้งสองมีความรู้สึกชอบพอกัน 
โดยเฉพาะเมื่อคริสเตียนหาทางมาพบอแนสเตเชีย และฝ่ายหญิงได้แสดงให้เห็นถึงความรู้สึกดังกล่าว
เช่นกัน ท าให้สัมพันธภาพของทั้งสองพัฒนาไปอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะในเชิงชู้สาว องค์ประกอบอีกอย่าง
หนึ่งที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าคือความไม่/เป็นทางการของสถานการณ์สื่อสาร นั่นคือ ในสถานการณ์ที่เป็น
ทางการคู่สนทนาจะใช้ภาษาที่สุภาพเป็นทางการ ใช้ประโยคที่สมบูรณ์ถูกต้อง เป็นภาษาเขียน คู่สนทนา
มักแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ไม่เท่าเทียมกัน มีการติดต่อที่ไม่บ่อยครั้งและไม่มีความเกี่ยวข้องทาง
อารมณ์ใกล้ชิดสนิทสนม ซึ่งตรงกันข้ามกับสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ที่คู่สนทนาจะใช้ภาษาที่ไม่ค่อย
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สุภาพ ไม่เป็นทางการ มีการใช้ตัวย่อ ค าแสลงหรือค าหยาบ และคู่สนทนามักมีความสัมพันธ์เชิงอ านาจเท่า
เทียมกัน มีการติดต่อท่ีบ่อยครั้งและมีความใกล้ชิดสนิทสนมกัน 

จากการวิเคราะห์บริบทสถานการณ์ ผู้วิจัยพบว่าข้อมูลที่ได้อาจไม่สอดคล้องกับแนวคิดเรื่อง
องค์ประกอบสามประการ และความไม่/เป็นทางการของสถานการณ์สื่อสาร ที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าและ
โครงสร้างประโยค เนื่องจากกิจกรรมทางเพศที่มีการใช้บทบาทสมมติของตัวละครทั้งสอง เกิดขึ้นในที่
ส่วนตัว ได้แก่ ที่พักของตัวละครฝ่ายชายซึ่งถือว่าเป็นที่ที่ไม่เป็นทางการ แต่การวิเคราะห์พบว่าบทสนทนา
หรือค าสั่งที่ใช้เป็นการแสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ไม่เท่าเทียมกัน ที่แสดงระยะห่างของการติดต่อและ
สัมพันธภาพที่ห่างไกลระหว่างตัวละครทั้งสอง  

อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาว่าบทบาทสมมติที่ตัวละครทั้งสองใช้ในระหว่างการท ากิจกรรมทาง
เพศ ถือว่าเป็นสถานการณ์ท่ีเป็นทางการ ระหว่างผู้ออกค าสั่งและผู้รับค าสั่ง การใช้ประโยคค าสั่งและบอก
เล่าที่แสดงความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ไม่เท่าเทียมกันจึงอาจถือว่าสอดคล้องกับแนวคิดของ Eggins 

ในด้านการแสดงออกซึ่งความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผู้ออกค าสั่งและผู้รับค าสั่งในฉบับแปล 
จากการวิเคราะห์ตัวอย่างที่ยกมาแสดง จะเห็นว่าฉบับแปลมีการใช้ค าเลี่ยงแทนค าหยาบในต้นฉบับที่แสดง
เรื่องทางเพศ เพ่ือลดทอนความหมายที่ถือว่าไม่เหมาะสมกับผู้อ่านในบริบททางสังคมไทยลง ดังที่
บรรณาธิการฉบับแปลกล่าวไว้ว่า “...แต่ในกระบวนการทางภาษา จึงจ าเป็นที่ต้นฉบับจะต้องได้รับการขัด
เกลา ตัดต่อย่อความในบางบทเพ่ือให้เกิดความเหมาะสม”(2556, vi) ซึ่งนอกจากการใช้ค าเลี่ยงแล้ว ผู้วิจัย
ยังพบว่ามีการตัดทอนข้อความทั้งในระดับค า วลี ประโยค และย่อหน้า ในฉบับแปล ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับ
เรื่องทางเพศ ซึ่งผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าการตัดทอนข้อความดังกล่าวมีผลต่อการสร้างความหมายโดยรวมใน
เรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจของตัวละครทั้งสอง 

อีกปรากฏการณ์หนึ่งที่ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่ามีผลต่อการลดทอนความเด็ดขาดและความรุนแรงของ
ค าสั่งทั้งโครงสร้างประโยคค าสั่งและบอกเล่าลงคือ การใช้ค าลงท้าย ซึ่งเป็นลักษณะการใช้ภาษาไทยชนิด
หนึ่ง ถ้าบทแปลไม่มีค าลงท้ายประโยคแล้ว นอกจากจะท าให้ข้อความห้วนสั้น ยังท าให้เป็นภาษาไทยที่ไม่
เป็นธรรมชาติอีกด้วย แต่ในขณะเดียวกันก็มีผลต่อน้ าหนักของข้อความค าสั่งอย่างที่กล่าวมาแล้ว 
 
5. สรุป 

บทความนี้วิเคราะห์การแสดงออกซึ่งความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่อยู่ในตัวบทสนทนาระหว่างตัว
ละครหลักในนวนิยายเรื่อง ฟิฟตี้ เฉดส์ ออฟ เกรย์ โดยใช้แนวคิดเรื่องหน้าที่ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลใน
แนวคิดภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ เป็นกรอบในการวิเคราะห์ เพ่ือศึกษาความเหมือนและ/หรือความ
แตกต่างระหว่างต้นฉบับและฉบับแปล จากการศึกษาพบว่า การแสดงความเรื่องความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
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ทั้งต้นฉบับและฉบับแปลอยู่ในโครงสร้างประโยคค าสั่งและบอกเล่าเหมือนกันจึงอาจกล่าวได้ว่า การที่ฉบับ
แปลรักษาโครงสร้างประโยคเดิมของต้นฉบับไว้นั้นแสดงให้เห็นว่า ผู้แปลสามารถรักษารูปแบบการแสดง
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างตัวละครทั้งสองเอาไว้ในส่วนของการใช้ค ากริยาแท้ (predicator) ใน
โครงสร้างประโยคทั้งสองแบบในต้นฉบับและฉบับแปล จากตารางวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่าเป็นส่วนที่แสดง
ค าสั่งและ/หรือความต้องการ ที่สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจระหว่างผู้ออกค าสั่งและผู้รับค าสั่ง
อย่างไรก็ดี การถ่ายทอดความหมายของความสัมพันธ์เชิงอ านาจในฉบับแปลนั้น จากการวิเคราะห์พบว่า มี
การใช้ค าเลี่ยงแทนค าท่ีมีความหมายด้านเพศ อันได้แก่ อวัยวะเพศและการร่วมเพศ ตลอดจนการใช้ค าลง
ท้ายประโยคในภาษาไทย ซึ่งนอกจากจะท าให้ผู้อ่านได้อ่านบทแปลมีความเป็นธรรมชาติของภาษาไทยแล้ว 
ลักษณะดังกล่าวนี้ ยังลดทอนความเด็ดขาดของค าสั่งและ/หรือความต้องการในประโยคอีกด้วยซึ่งมีผลต่อ
การถ่ายทอดความหมายของความสัมพันธ์เชิงอ านาจโดยรวมในฉบับแปล ท าให้ผู้อ่านฉบับแปลได้รับสารที่
แสดงระดับความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่เบากว่าผู้อ่านต้นฉบับ 
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